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Abstract. The relevance of the study is due to the need for an in-depth analysis of onomastic
vocabulary and the possibility of its use within English classes for future translators. Three main types
of translation exercises have been studied: non-communicative, conditionally communicative and
communicative. The study developed a number of visual exercises (according to each of the types) that
can be used by the teacher in English classes for future translators. The exercises were based on the
series of novels “Witcher” by Andrzej Sapkowsky, including the books “The Last Wish” and “The Sword
of Destiny”. It is established that the use of all three types of exercises is important for the complex
development of translation skills because all of them should debe used at different stages of elaboration
of a new lexical topic; all of them have different directions, goals and methods of implementation. Thus,
non-communicative exercises do not depend on the context and are aimed mainly at methodical
sharpening of the studied material and bringing the student’s knowledge to automatism. Conditionally
communicative exercises are characterized by proximity to the real language situation, but there is an
unnatural repetition of vocabulary and grammar being studied. At this stage, the student can translate
individual phrases, determine the type of translation transformations, etc. The stage of communicative
exercises is the most difficult, because it involves direct work of the student with the text or its individual
fragments (without prompts from the teacher).

Key words: communicative exercises, non-communicative exercises, conditionally communicative
exercises, fantasy discourse, practical lessons of English language.

Proper names as an object of linguistic linguistic nature of onyms. The majority of their
research have always attracted a lot of classifications are based on such criteria as subject
scientists. Onomastic lexicon has been studied and object correlation. O. V. Nazarenko
by philosophers, historians, linguists, and investigates fantasy discourse and the use of
culturologists from various aspects and points proper names in it.
of view. The meaning and connection of the The following methods were used within
proper names with the culture and development the research: descriptive method, comparative
of society still generate a lot of controversy historical method, method of continuous
among scholars. sampling, method of comparison, method of

The relevance of our research is that in analysis and synthesis, method of abstraction,
modern linguistics not all issues related to the method of induction and deduction, method of
denotative-nominative classification of proprial dictionary definition.
vocabulary, its typology and features of The object of research is proper names in
translation in certain types of thematic English fantasy discourse. The subject of the
discourse have been systematized and research is the peculiarities of proper names
analyzed. We consider it necessary to analyze translation from English into Ukrainian (on the
the influence of onomastic lexicon on the basis of fantasy discourse).
training of translation skills during the practical The aim of the work is to develop
classes of the English language. methods for implementing the onomastic

This issue was viewed by following linguists: lexicon during the English language classes for
A. V. Superanska, Ye. M. Vereschahin, training the translation skills of the students.

V. H. Kostomarov, O. V. Nazarenko, Tim Brennen. The results of the research. The problem
These scientists have made a range of proper of interpreting proper names remains relevant
names classifications and tried to explain the for both interpreters and editors today. The
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main responsibility lies in the correct choice of
translation technique, which helps to preserve
the semantic and stylistic features of proprial
vocabulary. At the same time, the translator
must pay primary attention to the genre
features of the discourse and the readership.
No less important is the complexity of semantic
structures and connections in onomastic
lexicon, because when searching for a match
for [it in the target language, these connections
are often lost, which provokes difficulties in
identifying the person or object that bears the
submitted names.

For decades, there has been a formal notion
in translation practice of "automatic" translation of
onomastic vocabulary. The long-term use of this
approach has resulted in numerous inaccuracies
and errors in the translation of proper names of
foreign origin. In addition, such accuracy in the
transmission of foreign onyms often provokes the
appearance of words that are inconvenient for
pronunciaton and memorization in the target
language [2, p. 29].

To date, linguists have not established
clear rules for the transmission of foreign
onyms from English into Ukrainian and vice
versa. In general, this situation is quite
understandable, because, Ukrainian and
English do not have complete equivalent
equivalents at the lexical, grammatical and
even phonological levels. Thus, even the sound
forms of closely related languages can differ
significantly, while English and Ukrainian
belong to different language families.

The methodology of translation teaching is
a rather complex science, and the main of its
principles is the existence of a clear and
consistent linguodidactic system [1]. It is with
the help of this science that an experienced
teacher can identify the main areas that need to
be worked out in the process of training
interpretation and translation during English
classes, as well as select appropriate exercises
that will promote the diverse development of
professional skills of a translator.

We consider it necessary to use the
classification, which is based on the criteria of
compliance of exercises with specific goals of
the learning process, to highlight the exercises
developed by us for studying the material on
the topic "Translation of proper names" [3]:

+ conditionally communicative;

* communicative;

* non-communicative.

The main characteristic  of  non-
communicative exercises related to the
translation of proper names is that they do not

depend on the context, so they can be used
during the first stage of practical study of the
topic. The main attention of the student will be
focused on the correctness of the search for an
equivalent match to the proper name in the
target language without involving the language
situation, which should be addressed after
mastering the minimum skills on the given topic.

There are a few examples of non-
communicative exercises developed by us to
improve practical skills on the topic "Translation
of proper names". The exercises were
developed on the basis of a series of novels
"Witcher" by Andrzej Sapkowski, in particular,
"The Last Wish" and "The Sword of Destiny".

Exercise 1. Name the translation
techniques wused in translating such
anthroponyms and mythonyms.

Treska — XXMyTuK;

Foltest — ®onTecT;

Velerad — Benepag;

Adda — Agpa;

Witcher — BigbMuH;

Black Annis — Baba-Ara.

Exercise 2. Name the translation
techniques used in the translation of such
toponyms:

Cintra - UuHTpa;

Blaviken —bnaBikeH;

Dorndal - Jomaans;

Tridam — Tpuaawm;

Murivel — Mypisen;

Holopole — Xononinns.

Using these exercises will help students
better understand and consolidate the language
material. At the stage of non-communicative
exercises the teacher gives the students the
opportunity to receptively perceive new
material: recognizing translation techniques
based on comparing words or phrases of the
source language and the target one; matching
phrases with the method of their translation,

etc. Thus, the main feature of non-
communicative exercises is in their
unproductiveness.

Due to the use of conditionally communicative
exercises, students have the opportunity to train a
certain material in a language situation that is as
close as possible to the natural one. The difference
is that the actions performed by students are
almost not reproduced in a real language
environment: repetiton of a similar lexicon or
grammar. Below we present examples of
conditionally communicative exercises that can be
used by the teacher:

Exercise 1. Translate anthroponyms from
English into Ukrainian, name the translation
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techniques which were used by you:

Geralt, Marilka, Foltest, Carry-pebble, Shrixe,
Voivod Tracasse, Master Irion, Borg, Karelka.

Exercise 2. Translate toponyms from
English into Ukrainian, name the translation
techniques which were used by you:

Temeria, Old Narakort Inn, Valley of Flowers,
Wyzim, Dorndal, Yamurlak, Pontar, Tavern The
Fox, Arcsea, Cintra, Murivel, Duchy of Attre.

Exercise 3. Name the techniques used for
the translation of these onyms, make
sentences with them.

Moola, Folger, Manticore, Bruxa, Monster,
Striga, llyocoris, Leshy, Werewolf, Ghoul, Giant
scorpion.

In fact, communicative exercises include
teaching methods whose main purpose is the
development and formation of communicative
skills. At the same time, the student must already
independently translate entire fragments of the text
and be able to distinguish the lexical units indicated
in them. Below we have presented possible
options for communicative exercises that can be
used in English translation practice classes.

Exercise 1. Translate the separate
fragments into Ukrainian

A) “Levels. But they call me Degen or
Fanger around here. And they use me to
frighten children. “Frighten children,” repeated
Geralt with his mouth full. "Without any reason,
no doubt?" [4].
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we'll risk a meeting with Master Irion. Shall we
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Communicative exercises differ signify-
cantly from the previous two types. The
difference is primarily that at this stage the
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in the form of key words, indicating translation
methods or comparisons. The student is given
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the general content and style of discourse,
choose the appropriate translation technique for
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Based on the study, it can be concluded that a
comprehensive approach should be used to teach
the students how to translate the proper names. It
is necessary not just to provide students with
theoretical information and several exercises to
consolidate it, but to conduct a comprehensive
training using three types of exercises: non-
communicative, communicative and conditionally
communicative.

The practical value of the research lies in
the detailed study of the features of onomastic
vocabulary in the future and the analysis of its
impact on the perception of artistic, in particular
fantasy, discourse by the readers.
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NEOAIOr4YHA PEANI3ALUIA NEPEKNALY BITACHUX HA3B
A. B. NpokoneHko, A. |. BenukoaHa

AHomauisa. AxkmyarnbHicmb 00cCrniOXeHHsI 3ymoerieHa HeobxiOHicmo 21ubokoeo  aHarnizy
OHOMacmuy4HoOI fIeKCUKU ma Moxrnueocmi i Ha 3aHAmMmsX 3 aHenilcbkoi moesu 0Ons malbymHix
nepeknadavig. [JocrioxeHO mpu OCHOBHI 8UdU repeknadaubKux erpas: HEKOMYHIKamueHi, YMOBHO-
KOMYHIKamueHi ma KOMyHikamueHi. Y pamkax rpoeedeHo20 O0C/iOXeHHs po3pobrieHo cucmemy
Hao4YHux ernpaes (8i0nogiOHO G0 KOXHO20 i3 8udig), sKi MOXymb b6ymu euxkopucmaHi edumesnieM Ha
3aHAMMSX 3 aHenilicbkoi Mosu 0511 cmydeHmie nepeknadaubkoao Hanpsmy. Bripasu po3pobrieHo Ha
Mamepiani yukny pomaHie «Caea npo Bidbmaka» AHOxesi Cankoecbkoeo, 30KpeMa kHueu « OcmaHHe
baxaHHs» ma «Mey npusHayeHHs». BcmaHoeneHo, WO Ond  KOMIM/IEKCHO20  pO38UMKY
nepeknadaubKux HaBUYOK 8aXXUBUM € 8UKOpUCMaHHS yCix mpbox sudig erpas, adxe 8Ci BOHU Marmb
3acmocosygsamucsi Ha pPi3HUX emarnax orpauro8aHHs HO80I JIeKCU4YHOi memu | Maromb pi3He
cripsiMysaHHs. Tak, HEeKOMYyHiKkamueHi enpasu He 3asiexamb 8i0 KOHmMeKcmy ma HauirieHi OCHO8HUM
YUHOM Ha MemoOUYHe 0BMOPEHHS] 8UBYEHO20 Mamepiany ma 008edeHHs1 ioco 00 asmomamu3smy.
Ha ybomy emani saxnugeo Hadasamu cmyOeHmy ernpasu Ha 8CmaHOo8s1IeHHS 8i0rMoeiOHOCMI, enpasu 3
subopom 20moso20 eapiaHma 8idnoeidi. [nA YMOBHO KOMYHIKamueHUX 8rpae XxapaKmepHOK €
HabnuxeHicmb 00 pearibHOI MOBHOI cumyauil, 0ewo HernpupoOHsl MOBMOPHOBAHICMb JIeKCUKU ma
epamMamuku, wWo eus4yaembcs. Ha ybomy emarni cmyOeHm Moxe rnepeknadamu OKpeMmi ¢bpasu,
8uU3HayYamu 8ud rnepeknadaubkux mpaHcgopmayiti mowo. Eman kKomyHikamueHux enpas €
HalicknadHiwum, adxe nepedbayae npsmy pobomy cmyOeHma 3 MEKCMOM YU OKpeMumu Uo2o
ppasmeHmamu (6e3 nidka3ok 3 60Ky s4umers).

Knro4yoei cnoea: KomyHikamueHi erpasu, HEeKOMyHiKamueHi erpasu, YMOBHO KOMYHIKamueHi
enpasu, peHme3siliHuti QUCKYpPC, MPakmMuUYHi 3aHImMms 3 aHasilicbKoi Mosu.
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